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PTO35-T Parts List

Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England

tem Pa!'t No Description Qty Item Part No Description Qty - * Indicates normal replacement itemns. It is recommended that adequate
Ps. Nr. Teil Nr. Beschreibung Menge Ps. Nr. Teil Nr. Beschreibung Menge stocks are held for servicing requirements.
No. Article  Référence Description Qté No. Article  Référence Description Qe Always quote tool model number, setial number and spare part number
1 453803 Motor Casing, compl. 1 es | when ordering spares.
2 Motor Casing 1 Accessories Included N Bedeutet normale Versc:Ieil'Steiie. Es empfiehlt sich eine angemessene
3 : . ” Menge fiir Wartungszwecke auf Lager zy halten.
" g;ggg _f_::g::er :l[ ;73’ ﬁ?:g; ;cl)sse NIPp[E Y(Bkmm, 1/47) :: Bei der Bestullung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: Typennummer
< 433903 Adant L C1/4* BSP L pension Yoke der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer.
v 450683 0_;}; erbcsm:l"z :F(G) ) 1 Optional Accessories @ * e symbole astérisque (*} indique des articles de rechange normaux. Il est
7 g L1>. - . recommandé d’en conserver des stocks suffisants pour assurer toutes les
. Adapter 1 39 453953 Susp_ensmn Yoke, compl. 1 opérations d’entretien courant.
8 450683 O-Ring {15.1 x 1.6) 1 40 Bearing 1 Lors de la commande de pitces de rechange, toujours citer le numéro de
9 452853 Silencer, compl. 1 41 Suspension Yoke 1 modéle de I'outillage, son numéro de série et fe numéro de référence de
10 453823 Valve, compl. 1 42 453943 Holding Screw 1 chaque pizce de rechange.
11 453863 Push Button 1 43 453923 Exhaust Kit, compl. 1 @ * Indica elementos de reposicitn regular. Se recomienda tener yna
12 453843 Reversing Knob 1 44 Hose Nipple 1 cantidad adecuacla de los mismos en reserva a efectos de mantenirniento.
13 449933 Stop Screw (S8S5 4 x 5) 1 45 Exhaust Hose 1 Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse el nimero de
14 452583 Spring 7 45 450603 O-Ring 7 modelg_de la herramienta, su ndmero de serie y el ndmero de [a pieza de
recambio.
15 452593 Retainer Pin 1 47 452853 Silencer, compl. 1
16 453853 Valve Pin 1 453963 Service Kit P D Indica iters que s3o substituidos regularmente. € recomendado que
17 453833 R i Valv . 108 estoques adequados sefam mantidos para requisitos de manutengo.
eversing vValve 1 (contains itemns 106, 108, Cite sempre o niimero do modélo da ferramenta, nimero de série, ¢
18 450113 Lockring (D6) 1 110, 112) 1 nidmero da peca acceséria quando pedindo acessérios.
19 453873 Valve Sleeve 1 457883 Hydraulic Ofl kit 1 . . . - Cor g
. . L"asterisco denota recambi normali. Si consiglia di mantenere scorte
20 450683 Q-Ring {15.1 x 1.6) 1 o adeguate alle esigenze della manutenzione.
21 449853 Pin (RPB 2 x 203 1 Alternative Accessorles Nel'ordinazione di ricambi citare il numero di modelle dell"utensile, il
22 450293 Bali (6mm) 1 5 453913 Adapter, compl. {1/4" NPT} 1 nuero di matricola e quello di catalogo del pezzo.
23 453763 Motor, compl. 1 * Inpaivel guvnBiopéva eidn {(Tepiaa) yio avmixardoTacT, Zaq uvigTaue
24 453723 End Plate, compl. 1 va mpelte apreTéd andBeua and Ta eidn rou ypeldfovTat aviikaTaoTaoT.
*25 450183 Ball Bearing (625-7). 1 Ovav nopayyfAveTre QvIGAAGKTIKG Tidvra va ypagere Tov aipbud
26 Erid Plate 1 povrédou Tou epyaheiou, Tov aplBud veipdg xal Tov apiBud avraliaxnxod.
27 449813 Pin {CP 2 x B) 1 * Betekent normale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om
Q>
28 453713 Cylinder 1 voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben.
29 453753 Rator 1 Bii bestelling van reserveonderdelen geef altijd modelnummer, volgnummer
g 453773 Vane Set 7 en reserveonderdeelnurnmer van het werktuig op.
31 453743 End Plate, compl. 1 * Indikerer normale udskiftningsemner. Det anbefales at have rigelige
37 450133 Key (RK 2 x 2 xP1 0) 1 forsynin?er af dele il brug i forbindelse med eftesyn. ™
33 3733 Eey Opgiv altid det karrekte vaerktojsmodetnummer, serienummer og
" jgm 33 BnI(: glate 608.2 : reservedelsnummer ved bestilling af reservedele.
* all Beari -
all bearing ¢ ) * Angir normale reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig antall
35 453793 Ring Screw 1
reservedeler holdes p4 fager.
36 Data Plate 1 Ved bestilling av deler m3 man alltid oppgi verktayets modellnr., serienr. og

& 0 0

reservedelens nr.

* Utmirker hormala reservdelar. Vi rekommenderar att tillréckligt antal
lagras for serviceandamal. )
Uppge alltid verktygets modellnummer, serienummer samt reservdelens
numrmer vid bestdltning av reservdelar.

* Viittaa tavallisiin varaosiin. Suosittelernme, etta riittavia méarii pidetddn
varastossa huoltotarpeita varten.
Tybkalun mallinumero, sarjanumero ja varasesan numero on aina mainittava

tilattaessa.
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Qty * Indicates normal replacement items. 1t is recommended that adequate

PTO35-T Parts List

Desoutter Limited Eaton Road Hemel Hempstead Hertfordshire HP2 7DR England

Item Part No Description
Ps. Nr. Teil Nr. Beschreibung Menge stocks are held for servicing requirements,
No. Article ~ Référence Description Qté Always quote tool model number, serial nurrber and spare part number
. when ordering spares.
1 453603 Pulse Unit 1 - ifLteile, hit sich ei sene
10 38 fovnecom ) Q> e pormaeVespeate & ampli s ine sngemesen
103 Housing 1 Bei der Bestuilung von Ersatzteilen, bitte immer angeben: Typennummer
104 449833 Valve (CPK 3 x 8) 1 der Bohrmaschine, Werknummer und Ersatzteilnummer.
105 453623 Adjustment Screw 1 . 3 o cles d h If est
106 450533 O-Ring (2.7 x 1.3 Vitor) z @ Le symbole astérisque (*} indique des articles de rechange normau;}. es
107 453633 Plug 1 re;é)rarggzgcéée:’ ;ntlgonizr::arnctfes stocks suffisants pour assurer toutes les
T CpCar: elilen .
':: gg :gg;gg S-Riggs(l; g 1.6 Viton) 1 Lors de |a commande de pitces de rechange, toujours citer le numéro de
n ( 3 x7.8) i modéle de Foutiflage, son numéro de série et le numéro de référence de
110 450573 O-Ring {12.3 x 2.4 viton) 1 chaque piéce de rechange.
1M 450353 SupportRing {13/17 Hytrel) 1 ) . .
*112 450473 O-Ring {25 x 2 Viton) 1 @ * Indica elementos de reposicién regular. Se recomienda tener una |
113 453583 End Part 1 cantidad adecuada de los mismos en resarva a efectos de mantenimiento.
114 453573 Ring Sc Al encargar piezas de recambio, siempre debe indicarse ¢l nGmero de
g Screw 1 d A ;
115 453563 Cam Shaft 1 modelo de la herramienta, su niimero de serie y el nGmero de la pieza de
1s 453553 Vane 2 recambio.
nz 454073 Anvil, compl. 1 @ * Indica itens que s3o substituidos regularmente. € recormendado que
118 Anvil 1 estoques adequados sejam mantidos para requisitas de manutengo.
119 451313 Spring 1 Cite sempre o ntimero do modélo da ferramenta, namero da série, e
120 452603 Retaining Pin 1 ndmero da pe¢a acceséria quando pedindo acessérios.
N 449873 Pin (FRP 1, 3 x 8} i D) * L'asterisco denota recambi normali. Si consiglia di mantenere scorte
122 453893 Pulse Unit Howsing, cormpl. 1 adeguate alle esigenze defla manutenzione.
123 "Pulse Unit Housing 1 Nelordinazione di ricamnbi citare if numero di modello delfutensile, il
124 453783 Bushing 1 numero di matricola e quello di catalogo del pezzo.
125 453933 Washer 1 * ZInuaivel ouvnBwopéva =ibn (tepdxa) yia avTiotdotaon. Zog cuvigTope
126 453643 Plug 1 va mpelte apxetd andBepa and ta £i5n nou xpedifovTal avrixardaraom,
Orav napayyEAveTe avioMAOKTIKE raGvia va yp&eEeEte Tov aipfud
Service Equipment uovTéAu Tou Epyaiciou, Tov apiBpd oeipde kot Tov aptBud avraAlaxtixol.
A 451733 Clamp 1 (N> " Betekent normale reserveartikelen. Het verdient aanbeveling om
B ANz Puller 1 voldoende voor onderhoudsbehoeften vooradig te hebben.
Lo 450953 Wandre! 1 Bij bestelling van reserveonderdelen geef altijd rodelnummer, volgnummer
D 4571143 Assernbly Plate 1 en reserveonderdeelnurmmer van het werktuig op.
E 2;: :: g;’ gdapdre! :} * Indikerer normale udskiftningsemner. Det anbefales at have rigelige
yrnge ’ forsyninger af dele til brug i forbindelse med eftersyn.
G 451103 Face Spanner Adj. 1 Opagiv aitid det komrekte varktejsmodelnummer, serienummer og
H 451243 Face Spanner 1 reservedelsnurnimer ved bestilling af reservedee,
} 450933 Grease Gun 1 . i .
* Angir normale reservedeler. Det anbefales at tilstrekkelig antall

& O 6

reservedeler holdes pé lager.
Ved bestilling av deler ma man alltid oppgi verktayets modellnr., serient. og
reservedelens nr.

* Utmnidrker normala reservdelar. Vi rekommenderar att tillrackligt antal
lagras fér servicezndarnal.

Uppge alltid verktygets modelinummer, serienummer samt reservdelens
nutnmer vid bestaltning av reservdelar.

varastossa huoltotarpeita varten.
Ty&kafun mallinumero, sarjfanumero ja varasosan numero on aina mainittava

tilattaessa,
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Noise and Vibration Declaration Statement

Sound Pressure Level (dBA) = 75 £ 3 re. PNSNTC1.2 Test code
Vibration Level (m/s) = <2.5 re 150 8662/7

These declared values were obtained by laboratory type testing in
compliance with the stated standards and are not adequate for use
in risk assessments. Values measured in individual work places may
be higher than the declared values. The actual exposure values and
risk of harm experienced by an individual user are unique and
depend upon the way the user works, the workpiece and the
waorkstation design, as well as upon the exposure time and the
physical condition of the user.

We, Desoutter, cannot be held liable for the consequences of using
the declared values, instead of values reflecting the actual exposure,
in an individual risk assessment in a work place situation over which
we have no control,

Gerzusch- und Vibraticnsangaben

Schalldruck: (dBA)= 75 3 re. PNBNTC1.2 Test code
Vibrationen (m/s%) = < 2.5 re. 15O 8662/7

Diese Werte wurden im Labor durch Typprifungen gemall den
angegebenen Normen ermittelt, sie sind nicht brauchbar zur Risiko
Abschitzung. Werte in der individuellen Arbeltsumgebung kénnen
héher als die angegebenen sein, Die tatsdchlichen Werte und die
Schadensrisiken, denen man ausgesetzt ist, sind stets unterschiedlich
und beruhen auf der Art, wie man arbeitet, auf der Beschaffenheit
des Werkstiicks, auf den Gegebenheiten des Arbeitsplatzes sowie
auf der Belastungszeit und der Kondition des Benutzers.

Wir, Desoutter, knnen nicht fiir die Konsequenzen verantwortlich
gemacht werden, die entstehen kénnen aus der Verwendung der
angegebenen anstatt der zu ermitteinden Werte entsprechend der
tatsichlichen Belastung gemafl einer individuellen Risiko-
Abschitzung der Arbeitsumgebung, die wir richt beeinflussen
kénnen.

Declaragao de nivel de ruido e vibragdes

Nivel de pressdo do ruido {(dBA) = 75 % 3 ref. Cédigo de ensaio
PNBNTCT.2

Alcance de vibragdo (m/s?) = < 2.5 re. ISO 8662(7

Os valores declarados foram testados em laboratéiio de acordo com
os standards e nio estio adequados para 0 uso de determinados
riscos. Medicdo de valores em local de trabalho individual talvez
sejam maiores do que os valores declarados. O valpr exposto e risco
de dano por um utilizador & (iniko e depende da sua utilizagdo, peca
e locat de trabalho, assim como de intempéries e condigGes fisicas
do utilizador.

Nés, Desoutter, nio poderemos ser responsavel pelos valores
expostos num determinado bcai de trabalho onde ndo temos

contrclo.

Rapport de declaration des niveaux de bruit et vibrations

Niveau de Pression Sonore (dBA) = 75 £ 3 ref PNBNTC1.2 Test
code

Limites de vibration (m/s?) = < 2.5 ref. ISO 8662/7

Ces valeurs sont mesurées par un laberatolre d'essais conforrnément
aux normes en vigueur; en aucun cas elles ne peuvent étre utilisées
pour Févaluation des risques. Les valeurs mesurées en travail peuvent
&tre plus elevées que les valeurs declarées. Les valeurs réelles
d'exposition et les dommages physiques résultant de I'exposition
aux vibrations sont spécifiques et dependent de la fagon dont
l'utilisateur travaille, de [a pitce travaillée et de sa forme, ainsi que
du temps d'exposition et des capacites physiques de [utilisateur.

La Societe, Desoutter, ne peut étre tenue pour responsable des
dommages causés par des niveaux réels plus éléves que les niveaux
déclarés, n'ayant elle-méme aucun contréle sur Futilisation des
machines.

Declaracién sobre ruido y vibraciones

Nivel de presion sonora (dBA) = 75 + 3 re. PNENTC1.2 Cédigo de
ensayo.
Banda de vibraciones (m/s?) = < 2.5 re. ISC 8662/7

Estos datos que se declaran se obtuvieron en pruebas de laboratorio
de acuerdo con los esténdares indicados, y no son apropiados para
usar en la evaluacién dé riesgos. Los valores que se midan en puestos
de trabajo individuales pueden ser superiores a Jos declarados. Los
datos reales de exposicidn y el riesgo de dafios que puede sufrir un
operario concreto son (nicos y dependen de la forma en que el
operario trabaja, el diseiic de {a pieza de trabajo y del puesto, asf
como el tiempo de exposicion y las condiciones fisicas del operario.

A nosotros, Desoutter, no se nos puede considerar respensables de
las consecuencias de usar los vafores declarados, en vez de los valores
que reflejen la exposicidn real, en la evaluacion de los rlesgos
potenciales de un puesto de trabajo sobre el que no tenemos control.

Dichiarazione dei livelli di rumorosita e vibrazioni

Livello di pressione sonora (dBA) = 75 £ 3 come de PNBNTC1.2
Livello di vibrazioni (m/s?) = < 2.5 come de 150 8662/7

I livelli dichiarati sone ottenuti da prove di laboratorio secondo le
normative vigenti, ma non possono essere utilizati come valutazione
di rischio. ! livelli misurati in differenti ambienti di lavoro possono
risultare pilr elevati rispetto a quelli dichiarati. Gli effettivi livelli di
esposizione e di rischio di infortunio sono propri di ogni singolo
impiego e dipendono dal modo d'uso da parte dell'operatore, dal
tipo di applicazione e dalla postazione di lavoro, cosi come dal
tempo di esposizione e dalle condizioni fisiche dell'operatore.

Noi, Desoutter, non possiamo essere ritenuti responsabili delle
conseguenze derivanti dal considerare i fivelli dichiarati anziché i
reali livelli di esposizione, in singole valutazioni di rischio, nelle
situazioni di lavoro di cui non abbiamo alcurt controllo.

Printed in England
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Verklaring betreffende geluids- en trillingsw;vaarden

Celuidspeil (dBA)= 75 x 3 volgens de PNBNTC1.2 testcode
Trillingsbereik (m/s?) = < 2.5 zie. 1SO 8662/7

Deze opgegeven waarden zijn verkregen tijdens laboratorium type-
testen volgens de bovengenoemde normen, en zifn niet geschikt
voor gebruik bij risicoanalyse. Gemeten waarden kunnen in
individuele werkomstandigheden afwijken van de opgegeven
waarden. De werkelijke waarden en risico’s waaraan een individuele
gebruiker wordt blootgesteld zijn onder meer afhankelijk van: de
werkwijze, het werkstuk, de werkomgeving, de blootstellingsduur
en de lichamelijke conditie van de gebruiker.

Wij, Desoutter, kunnen niet verantwoordelijk worden gehouden voor
de gevolgen van het gebruik van de opgegeven waarden, in plaats
van waarden die overeenkomen met de werkelijke blootstelling, bif
een individuele risicoanalyse van werkomstandigheden waarop wij
geen inviced hebben.

Lyd og vibrasjons deklarasjon

Lydtrykksniva (dBA) = 75 + 3 ref PNBNTC1.2 Test Kode
Vibrasjonsniva (m/s?) =< 2,5 ref 1SO 8662/7

De oppgitte verdiene er laboratorieverdier i henhold til nevnte
standarder og er ikke adekvate for bruk i risikovurderinger, Verdier
maélt pa den enkelte arbeidsplass kan vaere hayere enn de oppgitte
verdiene. De aktuelle eksponeringsverdier og individuell skaderisko
er unike og avhenger av maten brukeren arbeider pa, arbeidsstykket
og arbeidsplassens utforming, sivel som eksponeringstid og
brukerens fysiske kondisjon.

Vi, Desoutter, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene ved bruk
avoppgitte verdier, istedet for aktuelle eksponeringsverdier, i en
individuell risikovurdering av en arbeidssituasjon utenfor var
kontroll.

Lausunto koskien ilmoitettuja melu- ja tarindarvoja
Ljudtrycksniva (dBA) = 75 + 3 re PNENTCT.2 Test Kodex
Vibrationsregister (m/s?) = <2.5 re 1SO 8662/7

Dessa deklarerade virden har erhallits vid typtestning i laboratorium
enligt angivna standarder. De 3r inte avsedda f&r anvindnlng vid
riskbed@mningar. De virden som erhilles vid matning pa enskilda
arbetsplatser kan vara hégre 3n dessa deklarerade virden. Defaktiska
exponeringsvardena och den risk f6r skada som en enskild anvindare
kan utsdttas fér 4 unika. De beror pa anvdndarens arbetssatt,
arbetsstycket och utformningen av arbetsplatsen samt av
exponeringstiden och anvéndarens fysiska forutsdttningar.

Vi, Desoutter, kan inte g&ras ansvariga for konsekvenserna av att
anvidnda deklarerade vérden vid individuella riskbeddmningar,
eftersom vi inte har nagon méjlighet att utdva en fortlopande
kontroll av forhallandena pa berdrda arbetsplatser.

Lyd og vibrations deklarationer

Lydtrykniveau (dBA) = 75 % 3 re PNBNTC1.2 Prove
Vibrationsniveau (m/s?) = <2.5 re 150 8662/7

Disse deklarationsvaerdier er opnaet ved malinger pa laboratorie i
overensstemmelse med de opstillede standarder og er ikke direkte
anvendelige til risikovurderinger. De malte veerdier pd denq
individuelie arbejdsplads kan siledes godt vaere hajere end de
deklarerede veerdier. De aktuelle [yd - og virationsbelastninger som
pavirker brugeren er afhangige af den made brugeren arbejder
pa, emnet der arbejdes med og arbejdspladsens indretning savel
som exponeringstid og brugerens fysik.

Vi, Desoutter, kan ikke drages til ansvar for konsekvenserne af at
anvende de deklarerede vardier i stedet for at anvende de veerdier
som afspejler den aktuelle belastning malt pa arbefdsstedet og som
skal ligge til grund for risikovurdering af en arbejdssituation som vi
ikke har kontrol over.

Lausunto koskien ilmoitettuja melu- ja tirindarvoja

Agnipaineen taso (dBA) = 75 + 3 viite PNSNTC1.2 Testikoodi
Varindetdisyys (m/s?) = <2.5 viite 1SO 8662/7

limoitetut arvot perustuvat Taboratorio-oloissa sucritettuihin,
standardien mukaisiin mittauksiin ja ne eivit sovellu riskitason
maarittdmisen perustaksi. Todelliset altistumisarvot ja kayttdjan
henkilékohtainen teveysriski ovat yksilollisid ja rijppuvat kaytdjan
tydtavasta, tyOkappaleesta ja tySpaikan suunnittelusta sekd
altistusajasta ja kdyttdjan fyysisestd kunnosta.

Desoutter ei vastaa mahdollisista seurauksista, mikali ilmoitettuja
arvoja kdyetddn riskin madrittimiseen todellisessa tyotilanteessa
tapahtuvaa, yksilollist3 altistumista varten olosuhteissa, jotka eivit
ole valvonnassamme.

Aheon xegi BoriBou xo xpadaondy
Enincda Gopofou (9BA} = 75 & 3 re PNBNTC1.2 Test code
Emineda Aowijoows {mfsy = <2.5 re 1SO 8662/7

Ovnpés ov Snhdvayto ehfplosy He QYo QLaKod THIoY RETgIioELs, OF
CUUPGDTIO LE TOVUS TYa@EROPEYOUS Hdduxes xat dev Bewpoivim sruguels
v ygnoponowBoidy yua oy extdunon xvSivay. Tueg tov pesgiviat oe
Suapdoaug Kwpovs epyooleg sivar mBavéy va eivac vymhdteges axd avtés
stov Snhivovrar. O stgaypanxés TG xa o xiviuvog flafng orov onolo
extifeTos tvog xorioms eivas povodwée xon o, awd tov 1gdno
£Qyaows, 1o avixeluevo egyaoiag, Tov axeduaopnd Tou xhoov egremag
Grwg EMIOT)S TOY XEUv0 EXBETEMS KOk THY GUOLRY KoxdoTaom o xorarT.

Euceig, Desoutter, dev elven fuvardy va BzwgnOoipe vnsiifuyor yia tig
TuvEnTELsg G T X0 v Sednhopdvoy wpdy, avil ortdv oy
VTUTQOGWIETOUY-ty Tpaypanyy ExBeon oe xiviuvo, ge ydo epyaoiag
1oV onRoiou Sev elven duvartdy va dyoupe 1ov Ehevyo.
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BEFORE LjSING, INSTALLING, REPAIRING OR
CHANGING ACCESSORIES, READ AND UNDERSTAND

THESE INSTRUCTIONS
A WARNING

1. Use an air supply which is: water free, filtered and regulated to 6.3
bar.

2, Useimpact quality sockets, in good condition.

3. Eye and ear protection must be worn,

4. Disconnect the air supply before handling the socket, adjusting
the irmpulse unit or dismantling the tool,

5. Keep loose articles of clothing and fong hair away from the tool
when in use.

6. Hold the tool comectly; be ready to counteract normal or sudden
movements - have both hands available.

7. Immediately after adjusting the impulse unit, check for correct
operation.

8. Do not use with reduced air pressure or in a worn condition: the
impulse unit may not operate, resulting in sudden rotation of the
tool handle.

9. Ensure that the workpiece is properly supported.

10, Must not be used in explosive atmospheres.

11. Power tools are not insulated from coming into contact with electric

power.

VITON RUBBER COMPONENTS

IN THE EVENT OF FIRE, BIGHLY TOXIC COMBUSTION
PRODUCTS (INCLUDING HYDROGEN FLUORIDE) CAN *
CAUSE SEVERE PERSONAL INJURY.

DO NOT HEAT ABOVE 300°C.

DO NOT USE A HEAT GUN TO DISMANTLE PULSE UNIT.

STATEMENT OF USE
This product is designed for installing and removing of threaded fasteners.
No other use permitted.

LUBRICATION

This tool is designed to operate on a dry air line. It can also operate on a
lubricated air line. Sepvice life, and peformance may be enhanced when
a lubricated air fine is used.

WEIGHT
0.95 kg.

ACCESSORIES
A range of accessories are available and suitable items should be selected
from the Accessories Catalogue.

AR QUALITY

- For optimum performance and maximum machine life we recom mend
use of compressed air with a dew point between +2°C and +10°C.

- Use a separate air filter installed as close as possible to the machine.
Blow out the hose before connecting.

- There is no disadvantage for the operation of the machine if the
compressed air contains a small quantity of oil (1-5 mg/m3). Air quality
according te 1SO/TC 118, quality class 2.4.3. or 3.4.4, is recommended.

- With extremely dry air, service life of vanes may be reduced.

Compressed air connection and hose size - see the spare parts list.
Make sure that the hose size is correct.

SETTING OF TIGHTENING TORQUE

The torque is adjusted by setting the adjusting screw with a groove. Do

not mix up the adjusting screw and the ol filling plug with hex. key hole,

The adjusting screw is to be tumed clockwise to increase the tightening

torque.

Note: [t is recommended to start at min. torque setting - when the
adjustrment screw is screwed out approx. 7 turns from the bottom
position. Do not screw out more than 8 turns from max.

Min. torque setting:
Set the adjusting screw at min level . At hard jeints and min.
setting, reduced air pressure will improve the accuracy.

Check the tightening torque given on the joint in question.

The adjusting screw is accessible through the hole in the housing. If
necessary, turn the outgoing spindle.

After adjusting do not forget to assemble the plyg in the hole in the
housing.

CHECKING THE OIL IN THE PULSE-UNIT

The oil level shall be checked after every 50,000 tightenings, see Page 7.
If the tightening torque tends to be rermarkably lower than the setting
made, or if the pulse frequency goes up - check the oil level and fill with
hydrautic off according to the instructions.

Change the oil at the overhauls. Use hydraulic oil: 22¢5T/40°C (IS0VG22)

RUST PROTECTION AND INTERNAL CLEANING

Water in the compressed air, dust and wear particles cause rust and sticking
of vanes, valves etc.

This can be solved by flushing with oil (sorme drops), running the machine
for 5-10 seconds and absorbing the oil in a cloth.

Make this preparation before longer standstills.

OVERHAUL, LUBRICATION AND CHANGE OF OIL

The machineis normally used as a heavy-duty machine. it should, therefore,

be dismantled, overhauled and cleaned after 100,000 (ambitious service

level) to 250,000 {maximum) tightenings. i it is not running properly, it

should be taken out of service for inspection.

Note: Check or change the O-ring around the anvil's shaft. Also carefully
clean the O-ring's groove.

The strainer at the air inlet and the exhaust silencer should be cleaned

frequently in order to prevent clogging, which decreases the capacity.

At the overhauls the throttle valve and bearings must be cleaned and

lubricated with grease. Molykote BR2 Plus gives long intervals between

lubrications.

if it is necessary to dismantle the vane motor, check the height and width

of the vanes {measurements: see exploded view). The cylinder surface

must be smeoth and unscored.

Mote: Clean the rotor and cylinder before changing vanes. Apply a thin
layer of grease, containing molybdenumdisulphide {Molykote BR2
Plus), on to the end faces of rotor or end plates. Assemble the motor
dry and check that it is running free, Add two drops of oil through
the air inlet and turn the motor over so that ot is distributed over
the internal motor parts.

THREADED CONNECTIONS

It is important that the machine's threaded connections are tightened
property; i.e. in accordance with the specifications on the exploded views.
Note: Before assembly, lubricate the threads with grease.

© Copyright 1999, Desoutter Limited, HP2 7DR. UK.
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